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  Kapitola 1


  Oceľový nástroj sa v rukách chlapca chvel, kým jeho otec sedel za ním, v tichosti ho po­zo­ru­júc. Pohľadom zhora muž sledoval, ako sa líce jeho syna zmrštilo, keď chlapec zaškúlil, hádžuc uprený pohľad jedného hlboko sú­stre­de­ného oka dole celou dĺžkou hlavne a ďaleko vpred do prítmia lesa.


  Ne­pres­tajný cvrkot hmyzu, trilok vtákov a sykot prúdu ľadovej vody z čistinky pod ním sa začal pomaly vytrácať z mužovho sluchu. Všetko čo počul, bol ne­pra­vi­delný, nervózny dych jeho syna, s tým ako presunul celú svoju po­zor­nosť na chlapca, ktorý mal čoskoro zabiť svoj prvý úlovok. Položil obe silné dlane na synove plecia a jemne ich stlačil. Cítil, ako sa syn trochu uvoľnil.


  Kým držal svoje dlane na chlap­co­vých ramenách, zavrel oči a pred­sta­vil si, čo cíti jeho syn v tejto chvíli. Chcel to cítiť tiež. Nadýchol sa pomaly a pocítil nával chlad­ného vetra prú­dia­ceho do jeho nozdier, na­rá­ža­jú­ceho proti stenám jeho lebky.


  Syn sa nadýchol rovnako ako on, na­pĺňa­júc svoju hruď vzduchom tak chladným ako voda v potoku pod nimi. Muž cítil srdce svojho syna pulzovať v jeho krku a pleciach, s tým ako chlapec vy­práz­dnil svoje pľúca s prudkým výdychom vlažného, spot­re­bo­va­ného vzduchu. Chlap­cove ruky sa ustálili a jeho oko sa opäť za­os­trilo na mrviacu sa chlpatú masu na druhej strane rokliny. Stlačil svaly svojho ľavého líca sil­nej­šie, tisnúc svoje očné viečka k sebe, ako keby chcel donútiť svoje pravé oko, aby sa otvorilo a za­os­trilo ešte viac.


  Muž po­zo­ro­val svojho chlapca žmoliť pažbu pušky a mohol vidieť, ako sa malé ruky začínajú opäť triasť. Tým, ako ticho sa ruky šmýkali, muž mohol tušiť, že chlap­cove ruky sú vlhké a lepkavé, a že jeho šľa­cho­vité paže sú unavené váhou ťažkej starej pušky Lee-Enfield.


  Chlapcov ukazovák zaujal pevné po­sta­ve­nie na železnom jazýčku, ktorý sa stáčal von smerom k jeho cieľu. Hlaveň sa prestala chvieť, ako sa chlapec nadýchol ešte raz, ten­to­krát držiac vzduch v sebe. Otec na­po­do­bil jeho zadržaný dych v túžbe po úplnom zdieľaní tohto zážitku so svojím dieťaťom. Vycítil chlap­covu obavu zo stla­če­nia spúšte, vnímal na­lie­ha­vosť hro­ma­diacu sa v jeho tele.


  Muž zavrel oči a siahol po svojich zmysloch. Vo svojej mysli mohol vidieť to, čo videl jeho chlapec. Mohol cítiť to, čo cítil jeho chlapec. Mohol vnímať čoraz že­ra­vej­šiu spúšť pod jeho trasúcim sa prstom.


  Cíti, ako na neho spúšť volá.


  Prosí ho, aby ju rozm­liaž­dil.


  Ale ešte nie, pomyslel si.


  S tým ako chlapec trochu povolil spúšť, vzduch v jeho pľúcach sa zmenil na pichľavý a začínal páliť, ale on vydržal. Driek jeho zbrane sa začínal opäť málinko chvieť.


  Muž otvoril oči, vydýchol a potom pre­ho­vo­ril jemne do ucha svojho syna: „Dýchaj, Gusko.“


  Ako keby dostal po­vo­le­nie, Gus nechal páliaci vzduch vyvaliť sa zo svojho nosa. Obaja videli náhly tanec horúceho vzduchu okolo nich podobný bielemu dymu z ho­ria­ceho dreva. Keď sa para stratila z očí, cieľ ostal tam, kde bol, s telom nahnutým k zemi a s mľas­ka­jú­cim rypákom po­ska­ku­jú­cim okolo malého trsu machom ob­ras­te­nej zeminy.


  Gus stlačil spúšť a ako sa prvé pre­ni­kavé prask­nu­tie me­cha­nizmu odrážalo pomedzi stromy, zviera zodvihlo hlavu v panike. Ale bolo už príliš neskoro.


  Ako oštep z ruky mladého boha, guľka už pre­sviš­ťala studeným vzduchom, za­ne­chá­va­júc za sebou svetlo výbuchu a od­pa­ru­júc pred sebou kvapôčky rosy vo svojej dráhe. Našla svoj cieľ a malý obláčik červenej hmly vyprskol do vzduchu a potom rovnako tak rýchlo zmizol s tým, ako sa nohy ob­rov­skej kengury odlepili od zeme, keď ju strela zrazila na zem, drviac pod sebou lístie. Malá dierka vo sval­na­tom krku klokana otvorila priechod krvi, ktorá stekala dole kožuchom zvieraťa a vsiakala sa do list­na­tej pod­stielky.


  V okamihu keď Gus znova naplno otvoril svoje ľavé oko, krv už vy­tvo­rila drobný jarček pomedzi a ponad vy­sc­hnuté listy, za­tá­ča­júci okolo náhodnej šišky a ta­ra­siaci cestu ná­hod­nému mravcovi. Muž mohol znova počuť hrmenie prúdu pod nimi a na moment mu pri­pa­dalo, že zvuk pri­chá­dzal z krvného riečišťa.


  Jake Thorne zdvihol svoje ruky z Gusovych ramien, len aby ich nechal znova dopadať v tri­um­fál­nom mo­no­tón­nom rytme. „Pekná rana, Gus!“ Vy­štve­ral sa na nohy a zodvihol pušku zo synových rúk. Gus sa usmial na neho a na svoju sestru, ktorá neďaleko ticho sedela chrbtom opretá o strom. Usmiala sa na neho späť a potom si olízala pery, ako keby pred­ví­dala budúcu hostinu. „Poďte, deti,“ smial sa Jake, kým pomáhal Gusovi na nohy a kýval na Maisie.


  Jake a Gus pre­sko­čili machom pokrytý spadnutý strom, ktorý im poslúžil ako skrýša, a rozbehli sa nadol do plytkého údolia pred nimi, obaja horliví do­siah­nuť svoju odmenu.


  Jake sledoval Gusa bežať vopred a videl, že zú­žit­ko­val výhodu ad­re­na­línu prú­dia­ceho jeho vy­tia­hnu­tými nohami. Gus skĺzol na mokrých kôpkach hni­jú­cich listov pod svojimi to­pán­kami, ako keby na nich surfoval dole do údolia a potom sa získanou hyb­nos­ťou prehupol do pohybu nahor smerom k svojej koristi. Jeho otec sa pre seba zasmial, kým sa za ním vliekol, ma­név­ru­júc obrysmi krajiny opatr­nej­šie.


  Jake dorazil k telu usmr­te­nej obete chvíľu po Gusovi, ktorý už kľačal vedľa nej. Na moment si pomyslel, že to vyzerá, ako keby sa Gus modlil, pretože kľačal v úctivej bázni.


  Hnedý kožuch zvieraťa sa mykal v oblasti nôh a ramien. Gusove ruky viseli vo vzduchu nad ním, nervózne, ako keby boli v strehu pred náhlym vzkrie­se­ním.


  „Je mŕtvy, Gusko. Šklbanie čoskoro prestane. Bol to čistý zásah.“ Priložil prst na telo zvieraťa, hneď vedľa rany. „Tvoja strela prešla krkom, rovno pod jeho lebkou, pozri. Musel byť mŕtvy skôr, než dopadol na zem. Dobrá práca, synak.“


  Gus v tichosti priam žiaril. Pozrel sa dole na svoju obeť a položil ruky na jej rebrá. Jake na­po­do­bil tento pohyb a pocítil uni­ka­júce teplo pod povrchom.


  Jake započul stonanie, ktoré vydalo Gusove hladné brucho. Bolo to už týždeň, čo na­po­sledy jedli nejakú čerstvú zverinu. Po­sled­nou bol osamelý lesný tabon, ktorého Jake chytil vlast­nými rukami a jedného večera upiekol nad ohňom. Bol to pod­vy­ži­vený moriak, ktorý určite strávil príliš mnoho dní unikaním pred dravcami nie tak rýchlymi ako Jake. Jeho mäso bolo tuhé a šľa­cho­vité a ne­zmie­rilo príliš súčasný hladomor, kváriaci túto malú rodinu. Okrem moriaka ich pokrmy tento týždeň tvorili červy a hmyz zo zeme, jedené za živa, občasné divé jahody alebo hrboľaté citróny, a rôzna zmes trpko chu­tia­cich listov.


  Predošlý deň si Jake začal uve­do­mo­vať veľkého samca kengury, ktorý sa zatúlal do ich úžľabiny, potom čo zacítil jeho bobky, kým boli von zháňať potravu. Čas bol už príliš neskorý na lov, takže sa pred­časne vrátili prespať a plá­no­vali vstať pred svitaním, aby vyrazili po jeho stopách.


  „Keď ho nájdeme, Gus, bude tvoj, aby si ho zabil,“ povedal Jake, ako svojho syna ukladal do kožušín pri ich ot­vo­re­nom ohnisku.


  „Môj? Prečo, ocko?“ Gus sa triasol vzru­še­ním nad otcovým vy­hlá­se­ním.


  „Pretože zajtra budeš mať osem rokov, synak,“ Jake sa usmial, „a už si naozaj veľmi dobrý v streľbe na divé citróny.“ Žmurkol.


  Gusova tvár sa za­čer­ve­nala rozpakmi, ale v útočisku červenej žiary z ohňa jeho otec nemohol vidieť, že sa rumení.


  „Ako vieš, že sú moje na­ro­de­niny, ocko?“ opýtal sa Gus vážne.


  Jake nič ne­po­ve­dal. Len sa jed­no­du­cho po­tľap­kal po vrecku svojich ob­no­se­ných a za­bla­te­ných nohavíc. Gus sa pozrel na ob­dĺž­ni­kový obrys vi­di­teľný pod hrubou látkou a usmial sa.


  „Budem aj ja raz vedieť písať ako ty, ocko?“


  Jakov úsmev potemnel. „Jedného dňa, synak, ale zajtra do­siah­neš svoj prvý úlovok.“ Pre­tia­hol kožušiny cez synovu hruď, pobozkal ho na čelo a potom sa postavil. Maisie už spala, tíško chrá­pa­júc z opačného konca veľkej stra­ka­tej pri­krývky, ktorá po­krý­vala obe deti. Bola to nahodilo zošitá sieť ne­pra­vi­del­ných ko­žu­ši­niek, pri­ši­tých na pružnú a pórovitú látku zo starej ne­moc­nič­nej pri­krývky – kedysi bielej, teraz fľakato hnedej – pri­pev­ne­nej k vnú­tor­nej strane kúskov koží z líšky, kozy a kengury. Jake vedel, že Gus sa cíti bezpečne pod huňou, ako keby hrubé kožušiny tvorili ne­pre­nik­nu­teľný štít, zvlášť keď ju on sám na nich takto natiahol. Pod jej váhou a v teplej žiari ohňa, so svojím otcom po boku a ukrytý pod strechou starej stodoly, Gus spal dobre každú noc.


  Jake išiel, aby sa postaral o oheň, ale Gus na neho jemne zavolal. „Ocko...“


  „Áno, synu?“


  „Strieľam len nahnité citróny,“ zašepkal nevinne.


  Jake sa nečujne za­chi­cho­tal a potom s úsmevom povedal, „ja viem, miláčik. Je čas ísť spať. Zajtra budeš môcť loviť.“


  Gus sa pokúsil udržať oči otvorené, ale pod tlakom svojho ve­li­kán­skeho úsmevu a na­ras­ta­jú­cej ne­os­trosti videnia bolo ľahšie ich proste zavrieť a spať.


  Teraz, pred telom svojej prvej skolenej obete, Gus kľačal s ďalším takýmto ve­li­kán­skym úsmevom, od­zr­kad­ľu­júc pýchu svojho otca, ktorý sa na neho díval s úžasom. Kožušina pod ich rukami bola teraz už studená, ale keď Jake položil svoju ruku na synovu, cítil, že malé prsty pulzujú spa­ľu­jú­cim teplom Gusovej vlastnej krvi, ktorá vírila jeho telom.


  „Je príliš veľký na to, aby sme ho ťahali hore kopcom do stodoly, takže ho budeme musieť narezať tu. Pôjdeme dole prúdom po môj batoh a zavoláme si na pomoc Mais...“ Jake podržal meno svojej dcéry medzi zubami, kým hlavou krútil dookola všetkými smermi. „Kde máš sestru?“ opýtal sa bez toho, aby očakával odpoveď. Vyskočil na nohy a rozbehol sa naprieč údolím. „Poď, Gus!“ zakričal späť.


  Gus po­slú­chol a pustil sa za otcom. Keď Jake dosiahol spadnutý strom, ne­pres­tal bežať. Otočil hlavou doprava, aby mrkol na strom, o ktorý sa predtým Maisie opierala, ale tento pohyb bol skôr for­ma­lita, pretože už vedel, že tam nebude.


  Tisnúc oboma rukami pušku, z ktorej jeho syn len pred chvíľou strieľal, bez pre­ru­še­nia behu pokrčil kolená a s ex­pló­ziou toku krvi do členkov, kolien a stehien sa pre­švi­hol ponad brvno jediným skokom a pristál na strmej opačnej strane vy­vý­še­niny. Začal rýchlo kĺzať dole jej svahom, berúc so sebou listy a malé vetvičky. Jeho oči ani na okamih ne­opus­tili trb­lie­ta­nie riečky pred ním, kým jeho pravá ruka prekĺzla vpred popri pažbe pušky a prudko potiahla späť jej záver s ukrutným cvak­nu­tím, vy­ha­dzu­júc prázdnu ná­boj­nicu na zem.


  Gus sa štval za ním, ale ešte len prekonal brvno, vo chvíli keď už Jakove nohy dosiahli pevnú, rovnú zem pod ním a bles­ku­rýchlo prešli do šprintu.


  Ako sa Jake blížil k čistinke, jeho naj­hor­šie pred­tu­chy sa zhmot­nili, keď uvidel postavu ženy sediacej v podrepe vedľa Maisie, usmie­va­jú­cej sa a od­če­sá­va­jú­cej pramene vlasov z jej tváre. Jake začul, ako sa jeho dcéra chichotá, vo chvíli keď pre­sko­čil posledné húštie a s hlasným šuchotom pokľakol do stre­lec­kého postoja na okruh­lia­koch riečneho brehu.


  „STOJ... ODSTÚP!“ vypľul tie slová s takou zbe­si­los­ťou, až telo Maisie nad­sko­čilo do vzduchu, kde sa otočilo tak, aby pristála tvárou k nemu. Jej ruky vyleteli nahor k jej ušiam, krv jej zmizla z tváre a začala vzlykať od ľaku pri pohľade na obraz svojho otca mie­ria­ceho puškou jej smerom.


  Žena sa nepohla, len pre­su­nula ruku na Maisine rameno a pokojne k nej pre­ho­vo­rila. „To je v poriadku zlatko, to je len ocko.“


  „ODSTÚP OD MOJEJ DCÉRY!“ zreval Jake, zodvihol sa na nohy a kráčal rozvážne smerom k nej.


  Po­sta­vila sa, ako keby ho ko­pí­ro­vala, a ustúpila o krok stranou, preč od Maisie.


  „Ocko... ne­strie­ľaj! To je... to je mama. Vrátila sa!“


  Jakov krok ne­za­ko­lí­sal, keď po­stu­po­val priamo smerom k žene. K žene, ktorá bola obrazom Emily, jeho ženy.


  Stála vzpria­mená v dlhých zelených šatách, ktoré mala oblečené počas ich sva­dob­ného dňa. Pozerala sa priamo na neho, keď k nej došiel a ústie svojej pušky priložil výhražne do stredu jej čela. Maisie zvreskla.


  „Maisie,“ odvrkol bez toho, aby spustil oko z tváre Emily, „utekaj k línii stromov, nájdi svojho brata! Nájdi ho a skryte sa. HNEĎ!“ Jeho posledné slovo bolo štek­nu­tím.


  Maisine oči sa zahalili slzami a jej tvár sa za­čer­ve­nala, ako sa pustila do chabého behu k lesu, po­tký­na­júc sa na veľkých okruh­lia­koch pod jej nohami a ob­ze­ra­júc sa späť ponad plece každých pár krokov. Čoskoro začala nariekať, no jej tragická hystéria sa stretla s objatím jej väčšieho brata, ktorý ju zachytil, keď zakopla na po­sled­ných kameňoch predtým, než sa terén zmenil na lístie a mach v tieni stromov.


  Gus ochra­nár­sky držal svoju ses­tričku a škúlil, aby sa pokúsil zistiť, čo sa deje tam vpredu, v žiari sl­neč­ného svetla, ktoré za­lie­valo ka­me­nistú čistinu.


  „Gusko...“ na­lie­hala Maisie medzi vzlykmi, „to je mama!“


  „Č-čože?!“ vyhŕkol Gus.


  Než to stihla zo­pa­ko­vať, Jakov hlas preťal vzduch. „Gus! Vezmi svoju sestru a bež! Bežte a scho­vajte sa! Ne­po­ze­rajte sa späť! OKAMŽITE!“


  Deti bežali tak rýchlo, ako len mohli, Gus ani na chvíľu nepustil ruku svojej sestry a ne­do­vo­lil jej zaostať vzadu.


  Jake stál ticho, so špičkou pušky naďalej pevne proti čelu Emily. Jeho tvár bola červená od zú­ri­vosti, v kútiku oka sa mu tvorila osamelá slza a jeho dlhá, čierna brada za­krý­vala jeho trasúce sa pery.


  „Džejkí...“ za­šep­kala.


  „Nevolaj ma tak!“ utrhol sa na ňu, tlačiac trochu vpred, cítiac, ako sa jej hlava trochu pod­vo­lila.


  „Jake, môžeš tú zbraň odložiť, vieš, ako to chodí.“


  Upriamil pohľad na koniec pušky, ne­do­vo­liac svojim očiam zablúdiť na jej tvár. Na roz­ma­za­nom pozadí svojho pohľadu si všimol jej lícne kosti a hebkosť jej žltých vlasov. Trhlo to s ním, zovrel pušku vo svojich dlaniach tvrdšie a zaostril na miesto na hlavni zbrane bližšie k jeho rukám.


  „Ne­ub­lí­žiš mi, Jake. Odlož tú pušku.“ Jej ruka sa zdvihla a zľahka pristála na vrchu hlavne, tesne nad jeho ľavou rukou, ktorou po­do­pie­ral pažbu. Ako jemne za­tla­čila nadol, zmiernil svoj odpor a predné mieridlá pušky sa zviezli oblúkom nadol jej torzom, pod jej nohy, na kamenie medzi nimi.


  Keď od­ťa­ho­vala svoju ruku, koncom prsta sa otrela o jeho prst a on odskočil späť, ako keby medzi nimi pre­sko­čil náhly elek­trický výboj.


  „Jake, musíme sa po­roz­prá­vať o deťoch, o ich bu­dúc­nosti. Ako dlho ich ešte chceš vy­sta­vo­vať tomuto životu tu vonku? Je tu niečo lepšie, čo na vás čaká!“


  Za­tria­sol hlavou a pozrel sa nadol, vidiac trb­lie­ta­nie povrchu vody valiacej sa za ňou a zhro­maž­ďu­júc všetku svoju vôľu k tomu, aby sa nepozrel nahor na jej tvár.


  „Jake, pozri sa na mňa!“


  „NIE!“ vykríkol, jeho tvár sa opäť za­čer­ve­nala a osa­mo­tená slza sa sko­tú­ľala dolu jeho lícom, kým puška v jeho rukách sa triasla.


  Spravila krok smerom k nemu.


  Heglo ním späť, trhol puškou k oblohe, zachytil ju ľavou rukou a zamieril znova priamo na hlavu Emily. Ten­to­krát ho ale jeho oči zradili a ich ohnisko preťalo jej tvár. Jeho zreničky sa so zmätkom roz­ší­rili.


  Uvidel pred sebou svoju ženu, ligot jej prísnych modrých očí, bezodnú čerň ich stredov. Vánok zne­naz­da­nia zavial čistinou a jej zlaté vlasy pre­le­teli popred jej tvár. Zodvihla ruku a od­pra­tala za­blú­dený prameň za svoje ucho, pohyb pre Jaka dôverne známy a ne­zne­si­teľne trúch­livý.


  Roz­ší­re­nie jej úsmevu, ktoré na­sle­do­valo, zlomilo Jakovu str­nu­losť, vzchopil sa a mierne sa naklonil vpred, presunul svoj úchop pažby pušky a pevne zatvoril ľavé oko, aby druhým zamieril.


  „Jake, nemôžeš mi ublížiť. Neurobíš to,“ opa­ko­vala s trochou smiechu, takmer bla­ho­sklonne.


  Opäť sa zdvihol vietor a jeho chlad pri­nie­sol úrodu husej kože na Jakovom krku. Emiline vlasy za ňou divoko zaviali a Jakovi sa pri pohľade na to v krku urobila hrča.


  Jeho oči skĺzli nadol po krivke jej krku, cez jej špicaté plece, potom sa vrátili po jej kľúčnej kosti. Zelené šaty, ktoré tak dobre poznal, vyzerali úplne nové. Jeho ruky si pamätali pocit tej látky. Jeho hruď si pamätala jej teplo posledný krát, keď ich mala oblečené. Slza spadla z jeho ľavého oka, ale zvuk jej dopadu na zem sa stratil v pri­du­se­nom hrmote potoka a na­ras­ta­jú­com tlkote jeho vlast­ného srdca v jeho ušných bu­bien­koch.


  Druhá slza odpadla z jeho pravého oka, keď sa jeho pohľad dvihol k jej špicatej brade a zachytil sýtosť jej ružových pier.


  Ďalší poryv vetra vychýlil tretiu slzu z jej dráhy a na stranu jeho nosa. Potom hustý mrak zatienil slnečné svetlo okolo nich, a trb­lie­ta­nie od vl­nia­ceho sa zrkadla vody razom prestalo. Tam v tieni uvidel tvár svojej ženy a bola mu pri­po­me­nutá jej súčasná povaha.


  Žiaden tieň na nej neležal.


  Kým sa svet okolo nich ponoril do po­chmúr­nej šedi tlmeného a rozp­tý­le­ného svetla, ona stála svie­tiaca, v plnom jase: ne­po­has­nutá, ne­ubú­da­júca. Odrazu si spomenul na všetko a jeho chvíľ­ková opilosť pri pohľade na svoju milovanú sa vyparila do úplnej triez­vosti.


  „Nie. Máš pravdu,“ zavrčal, po­vo­ľu­júc svoj stre­lecký postoj. Slzy mu stekali voľne lícami a jeho oči ostali pripnuté na tých jej.


  Jej tvár zmäkla súcitom, potom hrôzou, pretože tak rýchlo, ako jeho puška dosiahla pohov pozdĺž jeho pravej nohy, švihol muškou prudko nahor, jej ústie sa zarylo do mäkkej kože pod jeho vlastnou bradou a svoj palec pre­miest­nil na spúšť. Emily spravila krok vzad a po­z­dvihla ruky v póze vzdá­va­nia sa. „Jake!“ zalapala po dychu.


  „Máš pravdu. Nemôžem ti ublížiť. Ale môžem ukon­čiť seba!“ zakričal, „a ak zomriem, prídeš o všetko!“


  „V poriadku, Jake! Len prestaň!“ za­sto­nala, ustu­pu­júc k vode za sebou.


  „JA TO UROBÍM, EMILY! ZABIJEM SA! ČO BUDEŠ ROBIŤ POTOM!?“


  „Prosím... nie!“


  „POTOM ODÍĎ! VYPADNI ODTIAĽTO A NEVRACAJ SA!“ zahrmel.


  Emily ustúpila o niekoľko ďalších krokov, potom sa s unaveným poklesom ramien otočila a vy­kro­čila do ľadovej vody potoka, bez aké­ho­koľ­vek náznaku cuknutia, a zmizla v lese na druhom brehu. Jake sledoval, ako odchádza z dohľadu, ako jej mäkká žiara slabne a scvrkáva sa, kým nebola úplne zakrytá cédrami a bo­ro­vi­cami v za­ha­ľu­jú­cej temnote večera.


  Stál bez pohybu, kým ho náhly úder blesku nevrátil späť k uve­do­me­niu si pušky, ktorú držal proti svojej brade. S tým, ako sa záblesk svetla odrazil od vodného prúdu pred ním a prvé kvapky začali skrápať kamene pod jeho nohami, spustil pušku do vo­do­rov­nej polohy, potiahol záver a vrátil sa k línii stromov, aby pohľadal svoje deti.


  Žiadna ná­boj­nica na kamene ne­do­padla. Po smr­teľ­nej rane cez krk Gusovho klokana si Jake už nenašiel čas znova nabiť.


  Kapitola 2


  Tenká čepeľ svetla sa zarezala do čierno-čiernej temnoty trezora. Ako sa Marcus Hamlin zaprel do dverí na ich ve­li­kán­skych pántoch, čepeľ sa roz­ší­rila a postupne zaplnila miest­nosť žltým svetlom vrhaným z predizby. Usmial sa zoširoka pri pohľade na svoje do­kon­čené veľdielo.


  „Knihy?“ opýtal sa Richard, ktorý vyzeral viac než len trochu zarazený.


  „Áno,“ oznámil Marcus, nedbajúc na žiadne možné dôvody, pre ktoré by sa to dalo po­va­žo­vať za pochabé.


  Keď sa dvad­sať­päť cen­ti­met­rov hrubé dvere otvorili, Marcus vkročil do tie­nis­tého trezora a zapol svetlo, hrejivo vábiac Richarda, aby ho na­sle­do­val. S tým, ako sa žiarivky rozs­vie­tili, Marcus sa­mo­voľne prešiel prstami po chrbtoch kníh bez­chybne za­rov­na­ných na najb­liž­šej polici. Zhlboka vdýchol vzduch, užívajúc si zmyslovú rozkoš so silnou prí­chu­ťou škorice a ďalších ne­po­me­no­va­teľ­ných korení, ktoré táto miest­nosť vydala potom, čo bola tak dlho za­tvo­rená. Knihy boli čisté, uspo­ria­dané abecedne podľa ka­te­gó­rií, a boli ne­dot­knuté von­kaj­ším vzduchom, vlh­kos­ťou alebo svetlom v bez­peč­nom útočisku, v ktorom teraz pre­bý­vali.


  „To je... to je hromada kníh, Marcus,“ mrmlal Richard, keď si dal na nos svoje okuliare a pri­stú­pil k polici. Svižne sa presúval miest­nos­ťou, skúmajúc názvy kníh a mená autorov. „To sú všetko vedecké knihy?“


  „É... prevažne. Nie všetky obory sú pokryté, sa­moz­rejme, ale dal som si celkom záležať na tom, aby som získal kom­pletný sor­ti­ment roz­ho­du­jú­cich mo­der­ných prác z fyziky, ne­uro­ló­gie, lin­gvis­tiky, astro­nó­mie a koz­mo­ló­gie, mik­ro­bi­oló­gie, a prí­buz­ných oborov. A je tu tiež celkom dosť fi­lo­zo­fie.“


  „Vidím. Dúfam, že nielen všetko to ob­jek­ti­vis­tické smetie, o ktorom si toľko roz­prá­val.“


  Marcus sa zasmial a zvolil neskočiť na túto návnadu. „Niečo z toho tam je. Ale to nie je všetko. V sku­toč­nosti tam je aj dosť vedeckej fan­tas­tiky. Všetko to nájdeš dole vzadu,“ Marcus pozrel na Ri­char­dovu tvár, oča­ká­va­júc – a do­stá­va­júc – zdvi­hnuté obočie a úškrn, ktorý mu pri­po­me­nul Ri­char­dov odpor voči ve­dec­ko­fan­tas­tic­kým románom. Marcus sa zasmial. „Tak, len ti hovorím, kde ich nájdeš... ak by si niekedy... och, zabudni na to!“


  Richard po­kra­čo­val vo svojej pre­hliadke a urobil krok vzad od regálu, ktorý práve skúmal. „Dostal by si sa do prob­lé­mov, keby si niektoré z týchto kníh mal doma na uni­ver­zite, vieš o tom?“


  „Áno, to je z polovice pointa toho celého. Ak Vredy chcú páliť ve­do­mosti vo svojich ri­tu­áloch kultu po­pie­ra­jú­ceho sku­toč­nosť, nech sa páči, ale niekto musí za­bez­pe­čiť, aby tieto práce zostali uchrá­nené.“


  „Koľko-krát to musím...?“ Richard si po­vzdy­chol a zasunul dva prsty pod svoje okuliare, aby si pretrel oči, „vy­slo­vuje sa to Vpred, Marcus. Tejto skratke dávajú prednosť.“


  „Je mi jedno, čomu dávajú prednosť, Richard. Vedci pre Rozvoj Etickej Debaty? Skratka je V, R, E, D, pretože pred­ložka do skratky nepatrí. Vred!“


  „Myslia to dobre.“


  „Prd a nie dobre. Otvor oči. Stiahli skoro všetky dôkazmi pod­lo­žené články a knihy o IQ z vedeckej knižnice! Prečo? Pretože pravda o roz­die­loch medzi rasami a po­hla­viami zraňuje ich pocity?“


  „No, oni by na­mie­tali, že rasa je len spo­lo­čen­ský kon­štrukt.“


  „Vedel si... naozaj ideme toto teraz riešiť?“


  „Len sa snažím vyjadriť pro­tiar­gu­ment, vieš, v záujme vedy.“


  „Richard, vy­jad­ru­ješ argument, o ktorom vieš, že je mylný. Oni pália knihy od Aris­to­tela, Riči!“


  „Bolo to len jedno pálenie kníh a sám dobre vieš, že to nebol Vpred, kto to urobil. Len nejakí naštvaní študenti, ktorí chceli vyjadriť svoj názor. Po­zbie­rali knihy zo smetiaka a trošku sa... roz­váš­nili. Je to vysoká škola, spomínaš si? Deti budú deťmi!“


  „Tak, Vred možno nebol za pálením, ale boli to naisto oni, kto zostavil čiernu listinu.“


  „To je pravda.“


  „Takže mi prepáč, Richard, ak mi je ukrad­nuté, či by ma niektoré z mojich kníh tu dostali do prob­lé­mov na Bos­ton­skom In­šti­túte Ve­dec­kého Vý­skumu.“


  „Ako to môžeš takto povedať, Marcus? Inštitút k nám bol vždy dobrý. Bol si tam skoro desať rokov a len chvíľu si preč na akejsi výprave a už roz­prá­vaš, ako keby si to miesto ne­ná­vi­del.“


  Marcus sa zhlboka nadýchol a pre­skú­mal svoje myš­lienky. Bol ne­ná­vistný? Nie. Bol na­hne­vaný? Áno. „Žiaden Inštitút nie je, Riči. Je to len zopár budov. To čo je, sme ja a ty, uči­teľ­ský zbor, výskumní pra­cov­níci, študenti. Aká­koľ­vek ab­s­trak­cia, ako na­prí­klad ten tvoj Inštitút, existuje len ako dohoda medzi nimi.“


  „Môj Inštitút? Ohromné, Marcus. Neviem, čo sa s tebou stalo. Predtým si si to miesto vážil.“


  „Nie, vážil som si teba. Vá­žim si teba. Vážil som si aj štu­den­tov. Ale časy sa zmenili. Kedy si na­po­sledy videl skutočne zvedavú hlavu prejsť tými dverami? Pred piatimi rokmi? Šiestimi?“


  „Iste, študenti sú čím ďalej tým slabší. Ale z toho viním spo­loč­nosť. Pozri sa na ten ne­po­ria­dok, v akom sa táto krajina nachádza. Pozri sa na toho trkvasa v Bielom dome. Nemôžem uveriť, že bol zvolený opäť.“


  „Mne sa páči.“


  „Ha! Ako inak. Niekedy si myslím, že máš opačný názor len pre tú srandu, Marcus.“


  „A ja si niekedy myslím, že si so­lip­sista, Richard.“


  Dvaja muži sa spoločne zasmiali. Marcus dúfal, že neranil Ri­char­dove pocity, aj keď myslel vážne, čo povedal. Dom­nie­val sa, že Richard cítil presne to isté.


  „Ale čo práca, ktorú robíme na In­šti­túte, Marcus? Od­vá­dzame skvelú prácu. To predsa vieš! Bol si tam od kedy, dve­ti­síc­de­sať?“


  Marcus prikývol.


  „Takže si tam bol desať rokov, a ja som si istý, že nielen kvôli vý­plat­nej páske. Pokúšame sa prinášať osoh celému ľudstvu ve­do­mos­ťami, to je účelom ve­dec­kého výskumu, všakže?“


  „Verím, že môžem ľudstvu lepšie poslúžiť v tomto sú­krom­nom podniku,“ kon­šta­to­val Marcus bez emócií.


  „Hovno!“ zakričal Richard. „To nedáva zmysel, aby si krá­ľov­sky zarábal a zá­ro­veň bol k pros­pe­chu ľudstva. Každý dolár, ktorý zarobíš, je dolár ukrad­nutý nejakému biednemu chu­ďa­sovi, ktorý nedostal také prí­le­ži­tosti ako ty.“


  „Mám tu aj knihy o Rakúskej eko­no­mic­kej škole, keby si si chcel doplniť vzde­la­nie predtým, než vyvrátim tvoje tvrdenie,“ povedal Marcus s úškrnom.


  Richard znova siahol pod svoje okuliare a zatlačil prstami do kútikov svojich očí.


  „Si v poriadku, Riči?“


  „Som len unavený, Marcus. Zobudil si ma na briež­dení, ces­to­vali sme celé ráno z Bostonu až sem. Doviedol si ma do tohto podzemia, a ja som netušil čo čakať za tamtými dverami. Ale... knihy? Koľko ich tu vlastne je?“


  „Okolo de­sať­ti­síc. Nemal som čas roz­trie­diť poslednú várku, pretože som tu nebol, keď ju doručili. Po­u­kla­dal ich za mňa zria­de­nec. Mohlo by to teraz už byť bližšie k dvanásť.“


  „Väčšina z nich vyzerá úplne nová. Ako si si to mohol dovoliť?“


  Marcus nutkavo mrkol na dvere. Hore od schodov bolo počuť tlmený hluk motora limuzíny, ktorá na nich čakala.


  „Ach...“ Richard vyceril zuby, „tvoj dob­ro­di­nec? Ponúkol ti pred­da­vok, všakže?“


  „Dar, v sku­toč­nosti. A neviem, či to je on.“


  „Naozaj, Marcus, toto je šialené. Berieš veľké šeky od za­mest­ná­va­te­ľov, ktorých si ešte ani ne­stre­tol, za robotu, ktorú ti ešte ani ne­prez­ra­dili! Všetky svoje peniaze míňaš za knihy v trezore, práve v New Yorku, zo všetkých možných miest,“ Richard urobil pre­stávku vo svojej malej tiráde, aby sa opýtal, „prečo New York, mi­mo­cho­dom?“


  „New York je domov.“


  Richard privrel oči, ne­us­po­ko­jený od­po­ve­ďou, ale po­kra­čo­val. „Zriekol si sa do­ži­vot­ného postu na jednej z najp­res­tíž­nej­ších uni­ver­zít sveta a vláčiš ma naprieč krajinou v limuzíne, za ktorú platí niekto iný! Marcus, čo sa tu, dopekla, deje?“


  Marcus vykročil do pred­siene trezora, prešiel popri nie­koľ­kých ďalších uzam­knu­tých tre­zo­ro­vých vrátach, pri­tia­hol dvere hlavného vchodu a zavrel ich. Hrmot limuzíny hore stíchol. Otočil sa k Ri­char­dovi a ticho pre­ho­vo­ril: „Riči, toto je moja šanca dokázať niečo skutočne veľké. Pamätáš si moju hypotézu o ge­ne­tic­kých dátových tokoch?“


  „Áno, isteže. Chcel si pre­skú­mať ap­li­ká­ciu ge­ne­tic­kých dátových tokov na syn­te­tické kog­ni­tívne pole za účelom vy­tvo­re­nia adap­tív­nej vý­poč­to­vej in­fra­štruk­túry...“


  „Požičať si princípy z ľudskej mysle na to, aby sa vy­tvo­rila neľudská, ale snáď nemenej uve­do­melá myseľ! Úplne správne.“


  „Takže táto tvoja nová práca je vývoj umelej in­te­li­gen­cie?“


  „No, ne­po­ve­dali to takto priamo. Ale pamätáš si, prečo školská rada odmietla moju hypotézu pre moje PhD?“


  „Pamätám si až príliš dobre. Som tvoj su­per­ví­zor, ako vieš.“


  „Povedali prí­liš ne­bez­pečné, príliš pred­časné,“ zdô­raz­nil Marcus opo­vrž­livo.


  „Tak, nie presne doslova, ale k tomu to sme­ro­valo. Ale čo ťa primälo myslieť si, že budeš môcť rozvinúť tieto nápady v tomto novom za­mest­naní?“


  „Toto.“ Marcus siahol do vrecka svojho tví­do­vého kabátu a vytiahol von zhúžvaný kus papiera. Podal ho Ri­char­dovi.


  „Drahý Marcus,“ čítal Richard nahlas, „už nejaký čas sledujem Vašu prácu a viem, že Vám ne­do­vo­lia do­siah­nuť zlato. Mám rozp­ra­co­vané niečo, čomu by Vaša osoba veľmi prospela, a sa­moz­rejme by sa za­ria­dilo, aby to veľmi prospelo aj Vám.


  Chcem, aby ste vedeli, že Vaše nápady možno sú ʻpríliš ne­bez­pečné a príliš pred­časnéʼ pre tých, ktorí v sú­čas­nosti pod­pi­sujú Vaše výplaty, ale pre mňa a pre Projekt Daidalos sú ne­do­ce­ni­teľné a ich čas je práve TERAZ.


  Po­šlem za Vami môjho ná­bo­ro­vého ria­di­teľa, aby Vás nav­ští­vil a objasnil trochu viac, ale nateraz prosím prijmite pri­lo­žený šek na 15.000 dolárov. Toto nie je pred­da­vok na mzdu a neviažu sa na to žiadne pod­mienky. Toto je môj osobný dar za Vašu skvelú prácu. Dúfam, že sa stanete súčasťou tímu, ktorý práve dávam do­hro­mady, a že budeme môcť dať voľný priechod Vašim schop­nos­tiam, ale – aj keby nie – chcem, aby ste použili tieto peniaze na čokoľvek, čo VY po­va­žu­jete za naj­lep­šiu in­ves­tí­ciu pre bu­dúc­nosť ľudstva – nie čo považujú za naj­lep­šie Vaši ko­le­go­via. S úctou, E.“


  Marcus po­zo­ro­val Richarda s oča­ká­va­ním. Po dlhšom tichu Richard nakoniec vrátil papier späť a dal si dole okuliare, aby mohol očistiť ich sklá o svoj rukáv. „Pät­násť­ti­síc dolárov?! Ako dar? Kto do pekla je táto osoba?“


  „Neviem. Ale šek mi banka pre­pla­tila.“


  „Čo si zaňho kúpil... och.“ Richard sa roz­hlia­dol po knihách, „posledná várka, he?“


  Marcus s úsmevom prikývol.


  „Dobre, ak ti vedia dávať takéto darčeky, mali by ti radšej platiť pre­kliato dobre za to, aby si sa vzdal svojej do­ži­vot­nej renty.“


  „To budú.“


  „Marcus, nevrav mi, že si podpísal zmluvu bez toho, aby si sa vôbec stretol s tým pánom... alebo s pani... alebo s kým.“


  „Zmluvu som už podpísal. Ale stretol som sa s ná­bo­ro­vou ria­di­teľ­kou Projektu Daidalos. Prišla za mnou do kan­ce­lá­rie, na uni­ver­zit­nej pôde.“


  „A?“


  „A bola okúz­ľu­júca. An­gli­čanka. Veľmi nóbl prízvuk aj ob­le­če­nie. Povedala mi, čo mohla, a potom pre­do­strela ponuku.“


  „Tá bola?“


  Marcus sa zasmial v pokuse o za­ta­je­nie svojho ne­po­hod­lia z toho, že musí byť taj­nos­tkár­sky. „To bohužiaľ nesmiem pre­zra­diť.“


  Richard sa za­šk­ľa­bil, zjavne dotknutý, potom si nasadil späť okuliare a po­kra­čo­val v pre­ze­raní kníh.


  Marcus sa vrátil v duchu k tomu dňu, keď Angeli prišla do jeho kan­ce­lá­rie s tou čias­točne ob­jas­ne­nou ponukou z Projektu Daidalos. Mal tak veľa otázok, ktoré sa jej chcel opýtať, ale bez za­vá­ha­nia mu povedala, v jej bez­chyb­nej vý­slov­nosti:


  „Ne­exis­tuje žiadna tech­nická otázka, ktorú by som teraz mohla zod­po­ve­dať, doktor Hamlin. Čo vám povedať môžem, je toto: náš CEO, osoba, ktorá napísala ten dopis, si osobne vybrala iba se­dem­de­siat­päť vedcov z celého sveta pre pozíciu vo vý­skum­ných la­bo­ra­tó­riách Dai­da­los.


  Za­ria­de­nie je odľahlé, ak príjmete ponuku, budete žiť na mieste. Nebudete môcť odísť, s výnimkou jedného víkendu každých šesť mesiacov, ak si to budete želať.


  Fi­nan­co­va­nie vášho výskumu bude prak­ticky ne­ob­me­dzené. Akonáhle budete v tíme, budete mať úplnú sa­mos­tat­nosť a prístup k zvyšku tímu. Nikto výskumu nešéfuje, každý má slobodu bádať svojimi vlast­nými cestami alebo pracovať spolu. Sú­ťa­ži­vosť medzi tímami je po­vzbu­dzo­vaná. Jediným ob­me­dze­ním je za­me­ra­nie vašej pozície.“


  „A čo by bolo mojou pozíciou?“ prerušil ju Marcus.


  „To vám nemôžem povedať. Ale môžem vám sľúbiť, že nikto nebude vašu pozíciu vidieť ako prí­liš ne­bez­pečnú alebo prí­liš pred­časnú,“ od­po­ve­dala so za­svä­te­ným pohľadom.


  Marcus vedel, čo to znamená, takže ne­po­ve­dal nič, nakoľko nechcel vytvoriť žiadnu prí­le­ži­tosť pre túto ženu, aby mohla zmeniť názor a stiahnuť túto pracovnú ponuku.


  „Pre čas medzi skúmaním budete mať naj­po­hodl­nej­šie možné bývanie, ako aj zábavu, naj­lep­šie jedlo, aké kde majú, a kopu rovnako zmýš­ľa­jú­cich vedcov, s ktorými sa budete môcť so­cia­li­zo­vať. K dis­po­zí­cii bude pria­teľ­ský personál hotela, ktorý sa už k projektu zaviazal rovnakým spôsobom.


  Areál je rozľahlý, pokojný a nádherný. Nemôžem vám povedať, kde sa nachádza. Nebudete ho vedieť nájsť alebo opustiť bez sprie­vodu. Je to tajné miesto. Keď už tam raz budete a zistíte, na prácu akej povahy sa idete podujať, po­cho­píte, prečo to musí byť také tajné.“


  Marcus už ale poznal povahu práce a pochopil dôvody jej tajnosti. Čomu ne­ro­zu­mel, bolo to šťastie, že sa pred ním zjavil takýto dob­ro­di­nec, ktorý ho zachráni pred be­z­ú­teš­nou práz­dno­tou aka­de­mic­kej sféry, ktorá ho po­hl­co­vala.


  „Zvolíte si vlastný pracovný čas. Boli ste vybratý na základe vašej in­te­li­gen­cie, vášho prínosu vede a vášho cha­rak­teru. Váš za­mest­ná­va­teľ dopredu vie, že nie ste ten typ za­mest­nanca, čo po­tre­buje dozor. Budete pracovať vtedy, keď budete môcť byť pro­duk­tívny a budete od­dy­cho­vať, keď nie.


  Plat budete mať päť­de­siat­ti­síc dolárov mesačne, ale ne­dos­ta­nete sa k nemu skôr, než bude projekt do­kon­čený, alebo sa roz­hod­nete Projekt Daidalos opustiť. V každom prípade vám váš účet bude odo­vzdaný be­z­od­kladne v naj­bez­peč­nej­šej možnej forme, podľa vášho výberu. A – sa­moz­rejme – všetky vaše výdavky budú platené a všetky vaše potreby naplnené, kým budete u nás prebývať.“


  Ohromná suma po­nú­ka­ných peňazí bola príliš pre Marcusa, než aby ju dokázal spra­co­vať v čírom vzrušení, ktoré zažíval pri vstre­bá­vaní tejto ponuky. Päťde­siat­ti­síc za rok, pomyslel si Marcus, je chatrné ale férové, keď sa vezmú do úvahy ostatné pod­mienky ponuky a to, že by to bolo navyše k ne­ob­me­dze­nému vý­skum­nému rozpočtu. Vo svojej mysli už dávno súhlasil. „Koľko mesiacov oča­ká­vate, že bude projekt trvať?“


  „Roky, doktor Hamlin. Oča­ká­vame, že projekt bude trvať roky. Čím menej tým lepšie, ale nie je to malé po­du­ja­tie, dokonca ani s vy­na­lie­za­vos­ťou naj­lep­šieho ve­dec­kého tímu na zemi a izo­lá­ciou od verejnej mienky.“


  Čo táto žena vravela, dávalo Mar­cu­sovi veľa zmyslu. Ona a záhadný za­mest­ná­va­teľ, ktorého za­stu­po­vala, vyzerali, že bezo zbytku rozumejú tomu, čo ho poháňa. Buď ho skutočne zblízka sle­do­vali, alebo po prvýkrát vo svojom živote nebol na svete sám.


  „Budem sa musieť vzdať do­ži­vot­nej renty a moje miesto prav­de­po­dobne už bude obsadené, keď sa budem chcieť vrátiť, ale nazdávam sa, že ak u vás budem dva roky, stotisíc dolárov alebo viac mi postačí na prežitie, než si nájdem nové miesto. Možno napíšem knihu!“ uvažoval nahlas.


  Angeli sa za­chi­cho­tala. „Doktor Hamlin, mzdu som vy­jad­rila mesačnú. Päť­de­siat­ti­síc dolárov me­sačne.“


  Mar­cu­sova sánka trochu spadla.


  „Ak projekt bude hotový za dva roky, odídete domov s viac než miliónom dolárov na účte. Podľa našej pred­po­vede to ale nebude chcieť menej než päť rokov výskumu, doktor Hamlin, a po skončení výskumu tam prav­de­po­dobne pre vás bude miesto pri uvádzaní výskumu do praxe. Možno ďalšie dva roky. Ťažko povedať, nakoľko práca závisí od do­da­toč­ných faktorov...“ odmlčala sa, aby mohla zvážiť slová, „... mimo nášho dosahu.“


  Marcus sedel ticho po dlhú chvíľu, s hlavou pre­pl­ne­nou otázkami, o ktorých vedel, že budú musieť počkať. „Mám už len jednu otázku,“ začal, vedomý si toho, že bude musieť otázku zo­stro­jiť opatrne, ak si želá dostať odpoveď hneď. „Ak projekt dospeje k svojmu za­mýš­ľa­nému výsledku, kto bude mať prospech z jeho úspechu?“ Vyslovil tieto slová s veľkou obo­zret­nos­ťou a naklonil sa na svojej stoličke vpred smerom k nej.


  Angeli sa na­klo­nila vpred ako v zrkadle a od­po­ve­dala: „Každý.“


  Marcusov vážny výraz tváre sa zjemnil a úsmev zradil jeho pery. Prikývol s úplným po­cho­pe­ním. Ponúkol jej ruku, ona ju prijala, a ich ruky sa dvíhali a klesali spoločne s rytmom Mar­cu­sovho o život zá­vo­dia­ceho srdca.


  Na­sle­du­jú­ceho dňa doniesol kuriér Mar­cu­sovi na podpis zmluvy a dohodu o ml­čan­li­vosti. Prečítal ich a po­ro­zu­mel im, ako sa len dalo v ich práv­nic­kej ne­ur­či­tosti. Keď kuriér odišiel s pod­pí­sa­nými papiermi, Marcus strávil na­sle­du­jú­cich niekoľko dní utrá­ca­ním sumy pät­násť­ti­síc dolárov na do­kon­če­nie jeho zväč­šu­jú­cej sa zbierky kníh. Minul päť dní vkuse online na­ku­po­va­ním kníh na­chá­dza­jú­cich sa v New York City a za­ria­ďo­va­ním ich dopravy do svojho sejfu.


  Dnes bol ten deň, kedy Marcusa vezmú letecky do Lincolnu, aby začal vo svojej novej práci. Požiadal, aby letel z New York City, a Angeli vyzerala úplne ne­vz­ru­šená touto zmenou plánu na poslednú chvíľu. Marcus pôvodne zamýšľal udržať svoj knižný trezor v tajnosti, ale v pred­ve­čer svojho odchodu z Bostonu pocítil silné nutkanie zasvätiť aj svojho kolegu, ako ďalšiu formu za­bez­pe­če­nia. Nechcel priznať, že sa bojí obrovsky neznámej bu­dúc­nosti, do ktorej práve skákal po hlave.


  „Takže prečo knihy, Marcus?“ opýtal sa Richard, pre­ru­šu­júc dlhé ticho, kým po­kra­čo­val v skúmaní sor­ti­mentu, ktorý Marcus tak dôkladne uspo­ria­dal.


  „Je to moja in­ves­tí­cia do bu­dúc­nosti.“


  „Prečo nie vládne dlhopisy, ako to robia všetci ostatní?“


  „Ha! Odkážem ťa naspäť do sekcie eko­no­miky... tam,“ zdô­raz­nil vy­stre­tým uka­zo­vá­kom, „pod písmenom M nájdeš von Mi­sesa.“


  „Hej, hej... len som myslel... prečo nie čosi tra­dič­nej­šie so svojimi ce­lo­ži­vot­nými úsporami? Zlato, alebo crypto, alebo niečo.“


  „Nuž, v po­sled­nej dobe prebieha úplná zlatá horúčka. Musel si počuť tie chýry – niektorí menej po­pu­lárni eko­nó­mo­via hovoria, že sa blíži finančný koniec sveta. Čítal som, že Brons­te­i­nová sa pokúša do­siah­nuť, aby sa zlato stalo zakázané!“


  „Zlato? Zakázané!? To je šialené. To nikdy neprejde cez toho tvojho pre­zi­denta,“ odfrkol si Richard.


  „Máš pravdu, je to šialené. Ale je to aj tvoj pre­zi­dent, aj keď si ho nevolil.“


  Richard ohrnul nos, ako keby sa snažil zahnať pachuť vo svojich ústach.


  „Okrem toho, Riči, ve­do­mosti sú pre mňa zlato.“


  „Ale veď Kon­gre­sová knižnica všetky tieto knihy má.“


  „A ako dlho potrvá, kým Vredy dospejú a budú riadiť Kongres? Ako dlho ešte, kým nejaký Vred bude v Bielom dome? Ak si doteraz ne­po­cho­pil, Richard, že neverím vláde pri ochrane našich záujmov, potom ma asi nikdy ne­po­cho­píš.“


  Richard si po­vzdy­chol a po­z­dvi­hol dlane na znak pod­vo­le­nia. „V poriadku, v poriadku, kamarát. Upokoj sa. Ja ti rozumiem. A chápem to. Máš obavy, že sa blíži súdny deň, a robíš svoju trošku na záchranu ve­do­mostí, na ktorých nám tak záleží, všakže?“


  Marcus sa usmial. On to pochopil. „Presne tak.“


  „Okej, tak prečo som tu ja?“


  Marcusov úsmev sa rozšíril. Siahol do svojho vrecka a vytiahol von malý elek­tro­nický kľúč. Bol totožný tomu, ktorý visel na šnúrke okolo jeho krku. Spravil pár krokov vpred a podal ho Ri­char­dovi. „Pretože chcem, aby si bol správca mojej zbierky.“


  „Ja?“


  „Isteže, Riči. Si jediný priateľ, ktorého mám. A okrem toho... Možno sa nebudem môcť tak skoro vrátiť. Kto ho vie, čo sa tu môže medzitým stať. Ak... ak sa nemýlim, ak sa veci vymknú z rúk...“ prestal Marcus vážne, „postaraj sa o ňu, môžeš?“


  Richard sa usmial a prijal kľúč.


  Cez zavreté vstupné dvere počuli tlmené za­trú­be­nie limuzíny. Marcus vystrčil svoju ruku do vzduchu, po­tria­sol rukávom svojho tví­do­vého kabátu a odhalil svoje zlaté hodinky.


  Bolo skoro deväť.


  „Dedove hodinky?“


  „Hej, prečo?“


  „Videl som ťa nosiť ich len na odo­vzdá­va­nie cien a promócie.“


  Marcus sa na Richarda nesmelo pozrel.


  „Ty to myslíš vážne. Ne­plá­nu­ješ sa vrátiť, všakže Marcus?“


  „Ja sa vrátim, Richard. Akurát nemám potuchy kedy.“


  „Si si istý, že nechceš tie hodinky nechať tu? Veď vieš, pre prípad, že Brons­te­i­nová pretlačí to svoje zlaté embargo?“


  Marcus sa zasmial. „Ako si vravel, Riči, bude sa najprv musieť dostať cez pre­zi­denta. Hodinky ostanú so mnou. Tak už poď, chlape, môj let čaká. Vodič ťa potom vezme domov do Bostonu,“ povedal počas toho, ako pri­stú­pil a položil svoju ruku cez pria­te­ľove plecia. Pritisol si Richarda o trochu bližšie než kedy predtým. Ich pria­teľ­stvo bolo od­jak­živa in­te­lek­tu­álne, ale v tejto chvíli sa Marcus naozaj chcel držať niečoho alebo niekoho. Chcel kotviaci bod v sku­toč­nom svete, kým ho život slepo unášal do nového sveta, ktorý mu bol sľúbený.


  Obaja muži vyšli z trezora. Marcus vypol svetlo a zamkol za nimi dvere.


  

  



  Koniec ukážky
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